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CONTEUR

On lulu poû galan

Doû z'ami que s'ètion cognu tandu
que passâvon l'ècoûla s'ètion pâ revu
du grantenet, et tandu ce tein, ion de
doû s'ètâi maryâ. L'avai prai po fenna
'na brava felhie, qu'a bein z'u oquié,
ma la poûra pernetta ètai do grô moue...
et onco l'avai la tegnasse que terîvè su
lo rodzo, et on get qu'einnoyîvè l'autro,
ma a par cein le povè onco passa.

On dzo que ce nové maryâ ètai z'u
dein lo dèfrou avoué sa fenna, l'eintra
dein on cabaret po baire quartetta et
po se repétré onna mi ein medzein la
vicaille que la fenna avai dein se n'omo-
nière, vo sédè de clliau z'espécè de panai

ein paille po le dâmè que san assé

pliât que de pariannè (de pounésè) et
tandu que l'ètion ein train de s'ape-
dansî, vouaiquie l'ami de l'ècoûla mili-
tére qu'eintrè assebein quie per bazâ.

— Eh salû se fâ ein eintrein, a
l'avi que rêvai se n'ami. Est-te tè et
oï. Quin bon nové, du lo tein qu'on s'è
pâ revu...

— Eh bein tot de bon... mè su maryâ,

et vouaiquie ma fenna

L'autro la vouaitâ on momein. et
quan l'a z'u prau vussa l'approutsè son
mor de se n'ami l'èpau et lai fâ a
l'oroille :

— T'einlèvai quin coucou

(Texte de 1883, communiqué par Mme Ma-
'endaz, à Mathod.)

VAUDOIS 283

Assemblée des Amis du patois
vaudois et romands au Comptoir

En 1947, sur l'initiative de notre

ami Kissling et de l'Association

cantonale du Costume
vaudois, une première réunion des
Amis du patois eut lieu, avec le
succès que Ton sait, au Comptoir.

C'est devenu maintenant une
tradition et dès lors, chaque
année, les amis dâo villhio dèvesâ
se retrouvent en septembre pour
entendre et parler ce langage si
plein de poésie.

L'Association vaudoise des Amis
du patois a repris la tradition, à
laquelle elle ne voudrait renoncer

en aucune façon.
Cette année, le rendez-vous est

donné pour le 11 septembre à 14
heures, salle n" 5. Comme l'an passé,

nous entendrons du patois des
différentes régions du canton, puis
M. l'abbé Brodard, un ami de notre

association, qui dissertera sur
ce sujet : « D'où viennent les
patois romands ». Après la conférence

instructive de Tan dernier
par M. Chessex, nous sommes
persuadés que les amis du patois
auront du plaisir à l'entendre.

Fait nouveau, pour la première
fois cette année, TAssociation
vaudoise invite cordialement tous les
patoisants de la Suisse romande à

assister à cette manifestation, qui
sera agrémentée de productions de
nos amis des cantons voisins. Nous
ne doutons pas que ce sera une
excellente occasion de s'entendre,
de se comprendre et de fraterniser.

Bienvenue à tous.
Ad. Decollogny.
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